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1. OITUC HABYAJBHOI JUCIHUTIJITHA

HajimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB XapakTepucTHKA TUCHHMILIIHU 3a popmamu
HABYAHHA
JeHHa

Bua nucnurninm OO0o0B’s13K0Ba
MoBa BUKIaJaHHs, HAaBYaHHS Ta aHIJIIHChKA
OLIIHIOBaHHS
3araJbHUI 00CST KPEIUTIB/TOIUH 4 xpeautn /120rozq.
Kypc 3 3
Cemectp 5 6
KinbKicTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 2 2
PO3IOIIIOM:
OOcsr KpeauTiB 2 2
OOcsT roivH, B TOMY YHCIII: 60 60
AynuTopHi 36 36
MoaynpHUN KOHTPOJIb 4 4
CemecTpoBH KOHTPOJIb - -
CamocriitHa po6oTa 20 20
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOJIIO 3aJiK -

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUYAJIbHOI JUCIIATLJIIHA

MeTto10 Kypcy € BIOCKOHAJIEHHS 3HaHb NP0 Pi3HI KOMYyHIKaliiHI MO, COLIOKYJIbTYpHI 1

IpaBOBi YMOBHM OOMiHYy iH(OpMAaLIi€I0 B paMKax 3aX0/iB, 10 NepeadavyatoTh YCHUN NOCTIIOBHUN

nepeKyaj; B CIpUSHHI PO3YMIHHIO BaXJIMBOCTI aJ€KBATHOI mepenadi iHpopmarllii B cydacHOMY

MDKKYJIBTYPHOMY IPOCTOPi 1HIIOMOBHIH LiJbOBIN ayAUTOPIi.

3aBAaHHAM Kypcy 3 YCHOIO TMOCJTIIOBHOTO TmepekJany € (OpMyBaHHSI HACTYNHHX

KOMITIETEHTHOCTEH::

3K13marHicTh peanizyBaTH CBOI IpaBa 1 00OB’S3KM K WIE€HAa CYCHIJIbCTBA, YCBIJOMIIIOBATH

I[IHHOCTI TPOMAJASHCHKOrO (BUIBHOTO JEMOKPATHYHOTO) CYCHiIbCTBA Ta HEOOXIAHICTH HOTO

CTaJIOTO PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA MpaBa, Mpas 1 CBOOO/ JIOJUHU 1 TPOMaJTHUHA B Y KpaiHI.

3K2 3partnHicte 30epiraTM Ta HPUMHOXYBAaTH MOpPajbHI, KyJbTYpHI, HAayKOBI IIIHHOCTI 1

JOCSATHEHHS CYCIIbCTBA HA OCHOBI pO3yMIHHS 1CTOp1i Ta 3aKOHOMIPHOCTEHN PO3BUTKY MPEAMETHOI

oOmacti, i Micus y 3arajpHiii cCHCTeMi 3HaHb MPO MPUPOJY 1 CYCHUIBCTBO Ta Y PO3BHUTKY

CYCIUIBCTBA, TEXHIKH 1 TEXHOJIOT1H, BAKOPUCTOBYBATH Pi3H1 BUAM Ta (HOPMH PyXOBOi aKTUBHOCTI

JUIS aKTUBHOT'O BIZINIOYMHKY Ta BEIECHHS 37J0POBOT0 CIOCO0Y HKHUTTH.

3K 3 3patHicTh COUIKYBAaTHCA JEPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.

3K4 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHUTUYHHM.

3KS5 3aatHicTh yuuTuCs i OBOJNIOAIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSAMU.

3K7 YMiHHS BUSBISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOIIEMHU.

3K8 3nmatHicTh mpairoBaTH B KOMaH 11 Ta aBTOHOMHO.

3K9 3aaTHicTh CHIIKYBATHCS iIHO3€MHOIO MOBOIO.

3K11 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIlisIX.

3K12 HaBuyku BUKOpHCTAaHHS 1H(QOpMAIITHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOT1H.

®K2 3parHicTh BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciiiHii AISUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIUBY

3HAKOBY CUCTEMY, ii mpupoAay, QpyHKIii, piBHi.

®K4 3naTHICTh aHANTI3yBaTH JAIAJIEKTHI Ta COIAJIbHI PI3HOBUIM aHTIIHCHKOI MOBH, ONTUCYBaTH
COLIOJIIHTBAJIbHY CUTYaIil0.

®K6 3maTHICTh BUTBHO, THYYKO ¥ €(€KTHBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH AHTIIIMCHKY MOBY B YCHIHM Ta

NUCbMOBIN  (opMi, y pI3HHX KAHPOBO-CTWJIBOBHUX pIZHOBHIAX 1 pEricTpax CIHUIKYBaHHS

(odimitinomy, HeodimiitHOMY, HEHTpaJIbHOMY), JUIsl PO3B’si3aHHS KOMYHIKATUBHHMX 3aBJIaHb Y

pi3HUX cdepax KUTTS.
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®K9 YcBimomieHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB 1 CTHIIIB JIEP>KaBHOIO
Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH.

®K12 3paTHicTh 10 opraHi3aliii [ijI0Boi KOMyHiKaIlii

@®K13 Jlekcuko-rpamMaTH4HAa KOMIIETEHTHICTh Tiependadae:  BOJIOAIHHS — JICKCUYHUMH,
rpaMaTUYHUMH, opdorpapiyHUMM MOBHHUMH 3HAaHHSMU 1 HaBUYKaMU; 3HAHHS CEMaHTHUKH,
CJIOBOTBOPYOi ¥ CHHTaKCHMYHOI CTPYKTYpH, (DYyHKIT B pedeHHI i TEKCTi, JIKCHYHOI moJIiceMii,
aHTOHIMII, ocoOnmBOCTEeH (paszeosorii I CTPYKTYpHOI OpraHizallii TEKCTy Ta BHUPaKCHHS
KOMYHIKATUBHOI 1HTEHII].

®K14 MosneHHeBO-(DOHETHYHA KOMIIETEHIliSI Tiependadyae: 3HAHHS TPO 3BYKH MOBH 1
3aKOHOMIPHOCTI iX IMO€HAHHS; PO (POHETHYHI IPOIECH (TOJIOC, IHTOHAIIII, YEPTyBaHHS 3BYKIB)
3HaHHSA (HOHETHYHOI TpaHCKpHMIii Ta (OHEMATHYHI HABHYKH MOBJICHHS (pelenTHBHI 1
PENpONYKTHBHI); YMIHHS CHpUHMATH Ha CIyX PI3HOKAHPOBI Ta PI3HONPEIMETHI aBTEHTHUYHI
TEKCTH.

@®K15 InrepakmiiiHa KOMIETEHTHICTh Nepeadadae: yMIHHS BECTH Jiayor, MoOyJOBaHWN Ha
peanbHili a00 CHMYJIBbOBaHINM CUTYyaIllil Ta BUIBHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMH MOBH; 3IaTHICTb
BUKJIAJIATH CBOIO JIYMKY BIATOBIHO JO TIEBHUX THUIIIB TEKCTy 3 JOTPUMAHHSIM TapaMeTpiB
KOMYHIKaTUBHO-CTHJIICTUYHOI JOLUTFHOCTI T2 MOBHOI ITPaBHJIBHOCTI.

@®K16 Kpaino3HaBUO-MIXKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh Nependavae: 3HAHHS CTYIEHTIB IPO
KyJIbTYpY KpaiH, MOBa SIKHX BHBYAETHCS, BOJIOAIHHS OCOOIMBOCTSIMH MOBJICHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOI MMOBEIIHKHA HOCIiB MOBHU B THIIOBUX CUTYAIlisIX CIIIKYBAaHHS; BOJIOMIHHS Pi3SHUMHU
BUJIaMHU MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI B CUTYAIlIIX MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II].

®K17 Iadopmarniiina KOMYHIKATHBHO — TEXHIYHA KOMIICTCHIIiS: OO13HAHICTH MO0 CYYacCHHX
TEXHOJIOT1 Ta MpOrpaMHOro 3a0e3NedeHHs i poOOoTH B Mepexi I[HTepHer, 3 OaHKamMu
MepeKIaTabpKol maM’ aTi, KOpIrycamMu, eJICKTPOHHUMU CIIOBHUKAMU 1 0a3aMu JTaHUX.

OK18 Ilepeknamamnpka KOMICTSHINIS: 3HAHHS CIENU(IYHUX TMEepeKIIafalbKuX TpaHchopMarltii,
YMIHHS 1X 3aCTOCOBYBAaTH y MepeKia/ili pi3HO)KaHPOBUX TEKCTIB, 3JaTHICTh PO3MI3HABATH OCHOBHI
MepeKIaJo3HaBYl MOHSITTS, 00 MPAIIOBATH 3 MAUTUHHUM MEPEKIIaJoM, MOCTIIOBHUM YCHUM Ta
XYJIO’)KHIM TIEPEKIIAIAI[bKAM CYTPOBOJIOM.

OK19 Ilepeknamanpko-TeXHIYHA KOMIETEHIlISA: OMNEPYBaHHS MEpeKIaJallbKuMU OaHKaMU
mam’siTi, BMIHHS BHKOHYBaTH THCHMOBHM Ta YCHUH TeEpeKJIaau, YKIAIaTH TepeKianarbKi
TEeMaTU4Hi riiocapii

3. PE3YJIBTATU HABUYAHHA 3A TUCHUIIJITHOIO
Ilo 3akiHYeHHI0 KypCy OUYIKY€TbCS NPAKTHYHE 3aCTOCYBAaHHS HACTYNMHMX 3HAaHb Ta
PO3YMiHb:

IIPH 2 EdexTuBHO mnpaioBaTH 3 iH(opMaliero: 1o0upatu HeoOXiaHy iH(OpMaIilo 3 pi3HUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypd Ta €JIeKTPOHHMX 0a3, KPUTHYHO aHANi3yBaTH W
IHTepIpeTyBaTH 1i, BIIOPSAAKOBYBATH, KJIacU(iKyBaTH i CUCTEeMaTH3yBaTH.

[TPH3 OpranizoByBaTH Mpoliec CBOro HaBUaHHS i CAMOOCBITH.

[TPH5CriBnpairoBaTH 3 KoJieraMu, MpeACTaBHUKAMH 1HIIUX KyJbTYp Ta peirii, npuoiyHuKaMu
PI3HHUX MOJITHYHUX TOTIISIB TOIIIO.

[TPH6 BukopuctoByBatu iHdopMariiiHi it KoMyHiKaliiiHi TeXHOJIOTIT /Ui BUPIIIEHHS CKIaIHUX
crerianizoBaHMX 3ajad 1 mpobsieM npodeciiHoi iSIbHOCTI.

[TPH7 Po3ymiTi ocHOBHI npo0ieMu (istonorii Ta miaxoau 10 iX po3B’A3aHHS 13 3aCTOCYBAaHHIM
IOIUIBHAX METO/IB Ta IHHOBAIIHUX MIIXOMIIB.

I1PH 83Hatu it po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIaCTUBOCTI JITEpaTypHu K MUCTELITBA CJIOBa,
ICTOpII0 aHTJIINACHKOI MOBM 1 JIITEpaTypH, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHS Yy mpodeciiiHiil
JUSJIBHOCTI.

[TPHY9 XapakTepusyBaTu AiaJIeKTHI Ta COIaJbHI PI3HOBUIM aHTIIHCHKOI MOBH, ONMUCYBaTH
COIIIOTIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

I[TPH 12AmnamizyBaTi MOBHI OJAWHHII, BU3HAYATH iXHIO B3a€EMOJIII0 Ta XapaKTEPU3yBaTH MOBHI
SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.
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[TPH15 3aiiicHIOBaTH JIHTBICTUYHHM, JIITEPATypO3HABYMI Ta CHeIiadbHUN (DUIOTOTIYHUIN aHaTI3
TEKCTIB PI3HUX CTHUIIB 1 )KaHPIB.

[TPH16 3HaTu i po3yMiTH OCHOBHI IMMOHSATTS, TEOPii Ta KOHIEMIIIT JIIHTBICTUKH 1 TTepeKIIaay, yMIiTH
3aCTOCOBYBATH iX y poQeCiifHiii AisTTEHOCTI.

[TPH17 36upatu, aHanizyBaTu, CHCTEMAaTHU3yBaTH i IHTEpIIpETyBaTH (paKTH MOBHU W MOBJICHHS U
BUKOPHUCTOBYBATH iX Ui PO3B’S3aHHS CKIAIHHMX 33134 1 mpoOJieM y cremialnizoBaHuX cepax
npodeciitHoi AISUTPHOCTI Ta/ab0 HAaBYAHHS.

[IPH18 Maru HaBUYKH YNpaBliHHS KOMIUIEKCHUMH JdiIMH a00 NPOEKTaMH MpU PO3B’sA3aHHI
CKIIAHUX TpoOsieM y mnpodeciiiHii AisIbHOCTI B rajgy3i MEpeKiIago3HaBCTBA Ta HECTH
BIJIMOBIJAJIbHICTD 3a MPUHHATTS pillleHb Y Herepea0auyyBaHUX yMOBAaX.

[TPH19 Matu HaBHYKH y4acTi B HAYKOBUX Ta/a00 MPUKIIATHUX JOCIIDKEHHAX Y raimy3i (inosorii.
[TPH20 Bomoaitu aHrmiicbkor0 MoBor Ha piBHI Cl isi BIIBPHOTO MHCBMOBOTO W YCHOTO
nepekaany, 3M1HCHeHHS MpodeciifHOT KOMYHIKaIi 1 MI)KOCOOHUCTICHOTO CITIJIKYBaHHS Ta SIKICHOTO
npoeciiHOTO BUKOPUCTaHHS.

[TPH21 Ilepenectu 3HaHHS Ta BMIHHS Yy NepeKIafalbKy MPAKTHKy MHCbMOBOTO 1 YCHOTO
nepeKyary, yCHOTO OCHiIOBHOTO IEpeKyIaly, BAKOPUCTAaHHS HOBITHIX MEPEKIIaI03HaBUMX TEOPii
Ta iX IHTepHpeTarin.

[TPH22 BosoaiT nepekIaganbKo TEXHIKOK, 3HAHHS Teopii 1 BOJOAIHHS TMPAKTHIHUMHU
HABUYKaMU NIPOEKTYBaHHs, KOHCTPYIOBaHHS, MOAEIIOBAHHS MIPOLIECy MepeKyaay; CKIaaaTu pi3Hi
BUJM TUTaHIB JJIsl OpraHi3alii mpouecy nepexiany.

4. CTPYKTYPA ITIPOT'PAMM HABYAJIbHOI JUCIIUILITHA

TEMATHUYHUM IIJIAH JJs1 JEHHOI ®OPMU HABYAHHS
3 kypc (5 cemecTp)

HazBa 3micToBUX MOJyIIiB, TEM Po3mnoais ronuH Misk BUZaMHA
po0iT
AynuropHa:
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3MICTOBHI MOJYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting
Tema 1: Techniques and tools of Consecutive Interpreting 14 10 4
Tema 2: Basic practices of Consecutive Interpreting. | 14 8 6
Storytelling in Consecutives
MoaybHHNM KOHTPOJIb 2 2
Paszom | 30 18 2 10
3MICTOBUM MOJY.JIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and
strategies.
Tewma 3: Peculiarities of Conference Interpreting in the area | 14 8 6
of Natural Sciences
Tewma 4: Strategies of Conference Interpreting in the area of | 14 10 4
Humanities.
MoaybHHN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 18 2 10
[TigroroBKa Ta MPOXOKEHHSI KOHTPOJIBHHUX 3aX0/1iB
Yesoro | 60 | 36 | 4 | | 20




3 Kkypc (6 cemecTp)

Ha3sBa 3MicTOBHX MOJyJIIiB, TEM Posmonis ronuH MK BUAaMU
pooIT
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3MICTOBHUM MO/Y.Ib 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting discussions in

the area of Innovative Technologies

Tema 5: Techniques and tools of Consecutive Interpreting | 14 8 6
in the area of Progressive Technologies.
Tema 6: Difficulties of Consecutive Interpreting in the area | 14 10 4
of Artificial Intelligence and Robotics.
Moty 1bHUM KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 30 18 2 10

3MICTOBHUM MOJYJIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events supporting
International Conferences

Tema 7: Specifics of Consecutive Interpreting Round Table | 14 10 4
Talks and Debates
Tema 8: Techniques and strategies of Interpreting support | 14 8 6
special multicultural events.
MoayibHHM KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 18 2 - 10

[TigroToBKa Ta MPOXOKEHHsI KOHTPOJIBHUX 3aX0/IiB

Yeboro | 60 | 36 | 4 | | 20

5. MPOT'PAMA HABYAJIBHOI JJUCITUILJITHA
3MICTOBHUM MOY.JIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.

Tema 1: Techniques and tools of Consecutive Interpreting
Mpakrnune 3anatTa 1. Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory.
IMpakrnune 3anarTsa 2. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note
taking. Best practices of Note taking.
Mpakrnune 3ansarrs 3. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and
secondary information.
Ipakrnune 3anstrs 4. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False
friends of Interpreters.
IMpakrnune 3ansrrs 5. Key words in Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage
of preparation to Consecutive Interpreting.

Tema 2: Basic practices of Consecutive Interpreting
IMpakTunune 3ansarTa 6.The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training.
IpakTunune 3anarTa 7. Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the
subject of the talk. Storytelling in Consecutive Interpreting.
IpakTnyne 3anarTa 8. Chuchotage & bidule in Interpreting.
IMpakrnune 3anstra 9. Best Practices of Consecutive Interpreting within General subject talks.




3MICTOBUH MOJIYJIb 2.
Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and strategies.

Tema 3: Peculiarities of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences
IpakTrnune 3auarTs 10. Preparing for the conference using proper information sources including
glossary preparation in the area of Natural Sciences.

IpakTnuyne 3ansarrsa 11. Visual support and non-verbal performance factors as additional
requirements for conference interpreters.

Ipakrnune 3ansarra 12. Geography, History and Biology as Conference subjects for
interpreting. Creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital
information supporting Natural Sciences reports.

Ipakrunune 3ansarrsa 13. Detailization of the information interpreted to the target audience on
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally raised problems. Conference
interpreting analysis. Mock Conference.

Tema 4: Strategies of Conference Interpreting in the area of Humanities.
IMpakrnune 3anaTTa 14. Segmentation and anticipation strategies within Languages and
Philology. Special glossaries.

IMpakruune 3ansatrsa 15. Proper rendering Linguistic information to TL.

IMpakruune 3auarrs 16. The role of note taking in making and reproducing lists of unusual
names, events, culture bound words and enumerations.

IMpakruune 3anustra 17. The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated
content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture.

IMpakruune 3ansarra 18. Adaptive strategies of Interpreting in the area of Humanities. Mock
Conference.

3MICTOBHI MOJYJIb 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting
discussions in the area of Innovative Technologies

Tema S: Techniques and tools of Consecutive Interpreting in the area of Progressive
Technologies.

Mpakrnune 3anarra 19. Creating special Glossaries with neologisms, innovative terminology
and taking into account different areas of Technology. Checking false friends of Interpreter.
IMpakrnune 3ansarTsa 20. Avoiding Decalage while interpreting speeches with lots of innovative
terminology.
Mpakrnune 3ansrrss 21. CES Interpreting. Supporting Interviews, presentations of new
technologies.
Mpakrnune 3ansarra 22. Practice of interpreting Conferences devoted to the Artificial
Intelligence. Mock Conference.

Tema 6: Difficulties of Consecutive Interpreting in the area of Artificial Intelligence and
Robotics.

IMpakTuune 3ansarTs 23. Adaptive strategies in the area of Robotics. Training long-term memory
to differentiate types of Robots, their specific names and peculiarities of their work.
IIpakTuune 3ansarTa 24. Adaptation and localization of information messages and technical
descriptions in the area of Robotics.
IMpakTunyne 3ansarTa 25. Time management and quick note taking while interpreting speeches
and presentations on Robotics.
IMpakTnune 3aHaTTa 26. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target
language supporting press conferences and presentations of new Robots.
IpakTuune 3auarTa 27. Mock Conference with Interpreting support.



3MICTOBUM MOJYJIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events
supporting International Conferences

Tema 7: Specifics of Consecutive Interpreting Round Table Talks and Debates

IMpakrnune 3auaTTa 28. Specifics of Round Table Talks and Debates. Tight time pressure while
interpreting emotional speeches, remarks and catchwords.

IMpakruune 3austra 29. Transediting and adaptation as main techniques of Interpreting.
IpakTunune 3anarta 30. Interpreting Debates to B Language: Pros and cons.

IMpakruune 3anatTsa 31.The Role of Interpreter in the transferring messages to the target
audience at different supporting events.

Ipakruune 3ansarra 32. Adaptive strategies of Interpreting Geopolitics, Social and Human
rights. Reductive strategies in multicultural area. Mock Conference.

Tema 8: Techniques and strategies of Interpreting support special multicultural events.

IpakTnune 3ansarra 33. Interpreting different scientific events: from round table talks to
symposiums. Consistency and the importance of links between ideas and concepts.

IpakTnune 3anarTa 34. Paraphrasing and reformulation speeches, presentations, debates and
promotions to B target language from native language.

IpakTnune 3ausarTsa 35. Peculiarities of proper representation in different areas. Semantic
aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

Mpakruune 3ansarra 36. Framing and Transediting information within special multicultural
events.

6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JTOCATI'HEHb

6.1. CucreMa ol[iHIOBAHHSI HABYAJILHUX JIOCSATHEHb CTY/I€HTIB

[ToTouna po0GoTa MPOTATOM CEMECTPY OIIHIOETHCA IO JBOM HAMpsMKaM — BiJIBIIyBaHHS Ta
aKTUBHA y4acTh B IPyMNOBiil poOOTi.

BiasinyBanus ormiHtoeTbes B 1 6an, poOoTa Ha 3aHATTI — MakcuMyM B 10 OastiB 3a 0JIHE 3aHSTTSI.

Bup nisuibHOCTI cTyieHTa A Monayns | Monyns 2 Monyns 3 Monyns 4
5 £
S E = . Z = Z a = e
0 = o = o= =2 o=
S5 SE|E5/ 58 55|58 55/ 54 583
= g 2 Z| SO g E| O 2 5| S©| 2 5| S©
S S| EE| Eal 45 Eoa EEl Epo| BEl §Ea
Sal 23 2865 28R 28 | 2H 2528 25
<8 = = = =
BinBinyBaHHS MpakKTUYHUX 1 9 9 9 9 9 9 9 9
3aHSITh
Po6ota Ha npakTuuHOMY 3aHsTTi | 10 9 90 9 90 9 90 9 90
BukonanHas 3aBIaHb I 5 2 10 2 10 2 10 2 10
caMOCTiiHO1 poOoTH
BukoHaHHS MOIYyJIbHOT poOOTH 25 1 25 1 25 1 25 | 25
Pazom 268 268
Po3paxyHok koediiieHTa 100:268 = 0,373 100:268 = 0,373

6.2. 3aBnaHHA 1J1s1 cCaMOCTIiHOI po0OTH Ta KpUTEPIl ONIHIOBAHHS.
3aBaaHHs 711 CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJCHTH BUKOHYIOTHh Y BHUTJISA/I JOTIOBIACH 32 TEMATHKOIO
KypCy, CKJIaJJaHHA TEMaTHYHUX CIIOBHHMKIB B SIKOCTI MiATOTOBKM JI0 YCHOTO MOCJiZOBHOTO



nepekaagay, MepeKiaafiB 13 Bi3yaJbHUM CyIPOBOIOM

JIOTIOMOTOI0 TUTPIB Y BiI€0, YCHOTO BiITBOPEHHS MiATOTOBICHOTO MEPEKIIany.

9

(mpe3eHTarissmMu), AyOIIOBaHHS 3a

Axkanemiu | bamu
3MiCTOBHI MOJTyJTb Ta TEMH 3aBJIAHHS I CAMOCTIHHOT poOOoT HUH
KOHTPOJITh
1 2 3
5 CEMECTP
3MICTOBHUM MOJY.Jb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.
Create special text to train Note taking for Consecutive Interpreting. Test applying | IIpaktuune| 5
Signs and Symbols in Note taking. 3aHSITTS
Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the subject of the | [Ipaktuune| 5
talk. Create Story for Interpreting. 3aHATTS
Bceworo 10
3MICTOBHUM MOJYJIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and
strategies.
Preparing for the conference using proper information sources including glossary | [Ipaktuune| 5
preparation in the area of Natural Sciences. 3aHSATTSA
Prepare presentation on one of the topics connected with Linguistics. Use adaptive | [Ipaktuune| 5
strategies of Interpreting in the area of Humanities at Mock Conference. 3aHSATTSA
Bceworo 10

6 CEMECTP

3MICTOBHUM MOJYJIb 3. Pros and Cons of Conference Interpreting supporting discussions in

the area of Innovative Technologies

Prepare report from CES for Interpreting. Support it with presentation of new | Ilpaktuune| 5
technologies. 3aHATTA

Make some quizzes with complicated scientific discourse in Ukrainian. [Ipaktuune| 5
3aHATTA
Bceworo 10

1 2 | 3

3MICTOBHM MOJIYJIb 4. Consecutive Interpreting Round Table Talks and events supporting

International Conferences

Learn specifics of Round Table Talks and Debates. Prepare some topics and | [Ipaktuune| 5
organize Interpreting Debates to B Language. 3aHATTA
Create proper representations in different areas. Take into account semantic aspects | [Ipaktuune| 5
in Consecutive Interpreting to B target language. 3aHATTA
Beboro 10

6.3. ®opmMu NpoBeeHHA MOIY/JIbHOI0 KOHTPOJIIO HA KpUTepii OLiHIOBAHHS.
MotynbHUN KOHTPOJIb CKJIAJA€ThCS 3 JIBOX YACTHH: MEpIla YacTHHA — JUKTaHT-TepeKiaa ado
ayJaitoBaHHsS-TIepekiaa Jlpyra yacTuHa — Mepekiiaj pi3HUX BHUJIIB TEKCTIB 32 JOIOMOTOI0 TEXHIK

YCHOTO MOCJIITOBHOTO MEPEKIIaTy.

6.4. ®opmMu nNpoBeeHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KpUTepil OLiHIOBAHHS.
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOIIIO — 3aJIiK, OTPUMYETHCSI aBTOMAaTHYHO 32 Pe3yJIbTaTaMH
HOTOYHOTO Ta MOJYJILHOIO KOHTPOJIt0. POpMH CeMeCTPOBOro KOHTPOIIHO (6 ceMecTp) He

nepeadadeHi mporpamMoro.

6.5. OpieHTOBHUII NepesiKk NUTaHb AJIS CEMeCTPOBOro KOHTPOJII0 (3 Kypc).

Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.

Reproducing information with target native language.

Nk W=

Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking.
Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information

Meeting preparation sheets. Preparing Special Glossaries within the subject of the talk.
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6. Chuchotage & bidule in Interpreting.

7. Preparing for the conference using proper information sources including glossary preparation
(Humanities).

8. Segmentation and anticipation strategies within Languages and Philology.

9. Visual dimension and non-verbal performance factors as additional requirements for
conference interpreters.

10. The role of note taking in making and reproducing lists of unusual names, events, culture
bound words and enumerations.
11. Interpreting different scientific events: from round table talks to symposiums. Consistency

and the importance of links between ideas and concepts.
12. The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.

13. Detailisation of the information interpreted to the target audience on globally raised
problems.
14. Conference interpreting analysis.

15.  Adaptive strategies of Interpreting Geopolitics, Social and Human rights. Reductive
strategies in multicultural area.

16. Retour Interpreting: pros and corns.

17.  Paraphrasing and reformulation conference speeches to B target language from native
language.

18. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

19. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target language (Humanities
and Natural Sciences).

20.  Framing and transediting information within global context conferences, round table talks
etc.

6.6. HIxaua BigmoBigHocTi OLIHOK

PeiiTunrosa Omninka 3a 3HAaYeHHA OLIHKHA
OlliHKa CT00AJILHOIO
HIKAJI0I0

A 90-100 GaniB BigmiHHO — BiAMIHHUI piBeHb 3HaHb (YMiHb) B MeKax
000B’SI3KOBOTO  Marepialy 3 MOKJIMBUMU HE3HAUHUMU
HeI0JIIKaMU

B 82-89 Gamnis Jyxe nodbpe — 10CTaTHHO BUCOKHUI piIBEHb 3HAHb (YMIHB) B
Mexax 00O0B’SI3KOBOI0 Marepialy 0e3 cyTTeBUX (TpyouXx)
TTOMHMJIOK

C 75-81 GamniB Jlobpe — B wmimoMmy ma00puil piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIbKICTIO IOMUJIOK

D 69-74 Gani 3a/10BUIBHO — MOCEpeIHIN piBEHb 3HaHb (YMiHb) 13 3HAYHOIO
KIJIBKICTIO HEMOMIKIB, JOCTATHIN IS ITOAAIbIIOr0 HaBYaHHS
a00 mpodeciiHOl AISITHHOCTI

E 60-68 GamniB JlocTaTHbO — MIHIMAIBbHO MOKJIMBHUN JOMYCTUMHHA PIBEHb
3HaHb (YMiHb)

FX 35-59 GaiiB He3anoBinbHO 3 MOXKIUBICTIO TMOBTOPHOTO CKJIATaHHSI —
HE3aJI0BUIbHUN pIBEHb 3HAHb, 3 MOKJIMBICTIO OBTOPHOIO
NEepecKIalaHHs. 32 YMOBH HAJEXHOIO CAaMOCTIHHOTO
JIOOTIPAITFOBAHHSI

F 1-34 Ganis He3anoBinbHO 3 0OOB’S3KOBUM IOBTOPHHUM BHMBUYCHHSIM
KypCy — JIOCUTb HU3BKHI PiBEHb 3HAHB (YMiHB), 1[0 BUMArae
MTOBTOPHOT'O BUBYCHHSI JUCLUHUILTIHU




7. HABYAJIBHO-METOJUYHA KAPTA JUCHUIIJITHMU (5,6 cemecTp)
Paszom: 120, npaxkTuyHi 3aua1Ta — 72 , camocTiiiHa podora — 40, MoayIbHMI KOHTPOJIb — 8 rOaMH,
ceMeCTPOBHMA KOHTPOJIb ( 3aJ1iK)

Monyni 3MicToBHIA MOIYIb 1 3MicTOBHIA MOITYJTb 2 3MicTOBHIA MOITYJTb 3 3MicTOBHI MOIYIb 4
Ha3ssa Fundamentals of Consecutive Conference Interpreting: Pros and Cons of Conference Consecutive Interpreting
MO JISt Interpreting Academic Conferences Interpreting supporting Round Table Talks and events
peculiarities and strategies. discussions in the area of supporting International
Innovative Technologies Conferences
K-tp GauiB 3a 134 134 134 134
MOAYJIb*
T'onnuu 10 8 8 10 8 10 10 8
Temu Techniques | Basic practices | Peculiarities of | Strategies of Techniques Difficulties  of | Specifics of Techniques and
MPaKTUYHUX and tools of | of Consecutive | Conference Conference and tools of | Consecutive Consecutive strategies of
3aQHSTh Consecutive | Interpreting. Interpreting in | Interpreting in | consecutive Interpreting in | Interpreting Interpreting
Tnterpreting Storytellipg in | the area of the area gf Interpreting in the. area of | Round Table suppprt special
55 (5*11) Consecutives | Natural Humanities. the area  of Artificial Talks and multicultural
44 (4*%11) Sciences 55 (5*11) i Intelligence and | Debates events.
44 (4*%11) Progressive Robotics. 55 (5*11) 44 (4*11)
Technologies. | 55 (5*11)
44 (4*%11)
CamocriitHa 10 (2x5) 10 (2x5) 10 (2x5) 10 (2x5)
poboTta
Buan MopynbsHa KOHTpOJIbHA poOoTa | MojaynbHa KOHTposibHA poboTa | MosynbHa KOHTposbHA poboTa 3 | MoaynbHa KOHTpoJibHA poboTa 4
MOTOYHOI'O 1 25 GaniB 2 25 GamniB 25 GamniB
KOHTPOJTIO 25 GaniB
[TincymkoBu 3aimik ——

1 KOHTPOJIb

*KinpkicTh OaiiB 32 MOIYJIb BUPAXOBY€ETHCS 32 HABYAJIbHY JISIIbHICTh
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Jdoxatok A
Opranizanist ayAuTOpHOI pOOOTH 3 YCHOT0 MOCJIiIOBHOIO NEPeKIAay
i1 Yac NpoBeJeHHsI IOBTOPHOIO KypCy
[Tnan po6oTH 3 HABYATILHOT TUCIUTUTIHH
3 kypc, 5 cemectp ( popma KOHTPOIIO — 3aJTIK)
Ne mapu Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYJIIB, TEM Axanemiu| banu
HUU
KOHTPOJIIb
3MICTOBH MOJYJIb 1. Fundamentals of Consecutive Interpreting.
Tema 1: Techniques and tools of Consecutive Interpreting
[Tapa 1 Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting. | [IpakTtuy 16
Training session for the use of short-term memory. Note taking in | He
Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking. Best practices | 3aHATTA
of Note taking. Prioritizing information in Consecutive Interpreting.
Primary and secondary information.
Tema 2: Basic practices of Consecutive Interpreting
[Tapa 2 The Art of reproducing information with target native language. Stress | IIpaktuu 16
management of public speaking training. Meeting preparation sheets. | He
Preparing Special Glossaries within the subject of the talk. Chuchotage & | 3ansTT4

bidule in Interpreting. Practices of Consecutive Interpreting within General
subject talks.

3MICTOBUI MOJYJIb 2. Conference Interpreting: Academic Conferences peculiarities and

strategies

Tema 3. Peculiarities of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences

[Tapa 3

Preparing for the conference using proper information sources including
glossary preparation in the area of Natural Sciences. Visual dimension and
non-verbal performance factors as additional requirements for conference
interpreters. .

[IpakTru
HE
3aHATTSA

16

[Tapa 4

Detailization of the information interpreted to the target audience on
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally
raised problems. Conference interpreting analysis.

[IpakTru
HE
3aHATTS

16

Tema 4. Strategies of Conference Interpreting in the area of Human

ities

[Tapa 5

Segmentation and anticipation strategies within Languages and Philology.
Special glossaries. Proper representing Linguistic information to TL.

[IpakTru
HE
3aHATTS

16

[Tapa 6

The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.
Adaptive strategies of Interpreting in the area of Humanities

[IpakTnu
HE
3aHATTSA

16

MaxkcumanpHa KinbKicTh OaniB: 96

KoeditieHT po3paxyHKy peTuHroBux 6aiuiB cranoButhb: 100 /96=1, 041




